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Londen, 1837...

 

Nooit eerder was een missie zó riskant, en nooit eerder was hij zó afgeleid...

 

Lord Geoff Bessett peinst er niet over om een vrouw toe te laten tot zijn geheime broederschap. Tot hij de vrouw in kwestie, de oogverblindende en intelligente Anaïs de Rohan, ontmoet. Hij besluit dat ze, in de rol van zijn echtgenote, mee mag op zijn reddingsmissie.

 

Al snel merkt Geoff dat hij zich onweerstaanbaar aangetrokken voelt tot Anaïs, maar hij moet zich concentreren op zijn opdracht: het leven van een klein meisje redden. Dat valt niet mee, want als ‘echtpaar’ delen ze natuurlijk wél een slaapkamer...


Proloog

 

 

 

Behandel je soldaten als kinderen. Ze zullen je volgen tot in de diepste ravijnen. 

Beschouw hen als dierbare zonen en ze zullen je steunen tot je dood.

Uit: De kunst van het oorlogvoeren – Sun Tzu

 

Londen, 1837

 

De lampen waren gedimd in het donkere huis aan Wellclose Square. De bedienden slopen als schimmen door de gangen die roken naar zalf en kamfer... en naar de dood.

In de grote slaapkamer van de meesteres op de eerste verdieping brandde het haardvuur van september tot juni. Maar nu de avond was gevallen, had een bediende het vuur afgedekt. Huilende familieleden, sombere priesters en zeurende dokters waren resoluut weggestuurd.

De oude dame droeg een kostbare zijden nachtjapon en lag in het enorme middeleeuwse bed waarin zeven generaties van haar familie hun laatste adem hadden uitgeblazen. Het notenhouten fineer was zwart van ouderdom. Vroeger waren de haren van signora Castelli ook zwart geweest, maar het vuur in haar donkere ogen was nog niet gedoofd.

Terwijl ze nadacht over de toekomst van haar familie liet ze haar rozenkrans door haar vingers glijden. Ze was oud, maar dat was ze al dertig jaar. Misschien was ze oud geboren, zoals zovelen in haar familie. Toch wist ze dat ze pas kon sterven wanneer alles was geregeld. Er moesten beslissingen worden genomen en ze had altijd haar plicht gedaan.

Ze had het hart van een strijder en het hoofd van een zakenvrouw, en ze wist wat er gedaan moest worden. Dat had ze bijna tien jaar uitgesteld.

Ze was achtentachtig en voelde dat haar tijd nog niet was gekomen, ook al dachten de artsen dat ze snel zou overlijden.

Misschien vergiste Sofia Josephina Castelli zich, maar als ze dat toegaf, zou ze zeker sterven.

‘Maria!’ riep ze. ‘Leg mijn rozenkrans weg en haal het kind.’

‘Sì, signora.’ Haar gezelschapsdame kwam moeizaam overeind. ‘Welk kind?’

‘Wélk kind?’ herhaalde de oude dame ongelovig. ‘Hét kind. En breng me de tarotkaarten. Nog één keer. Ik moet zekerheid hebben.’

Vroeger zou Maria hebben gezegd dat de familie dat niet wilde. Maar zij was ook ouder geworden en wilde haar meesteres niet meer tegenspreken. Bovendien was Maria een Vittorio, een nicht van de oude dame. Ze wist dat er plannen moesten worden gemaakt. De verplichtingen aan het geslacht moesten worden nagekomen.

Maria trok aan het bellenkoord en gaf een toegesnelde bediende opdracht het bevel van de meesteres uit te voeren. Daarna haalde ze een ebbenhouten kistje met een koperen slot uit een kast.

Ze wilde die aan de oude vrouw geven, maar die stak haar hand op. ‘Reinig de kaarten voor me, Maria’, zei ze. ‘Voor de laatste keer.’

‘Maar natuurlijk, signora.’

Maria liep naar het beddenkastje waarop vier porseleinen urnen met gedroogde kruiden stonden. Ze pakte wat kruiden uit elke urn en liet die in een bronzen schaal vallen. Daarna hield ze er een brandende kaars bij tot de kruiden gingen smeulen. Ze nam de kaarten uit de doos en haalde ze vier keer door de witte rook terwijl ze de vier elementen aanriep. Wind, water, aarde en vuur.

‘Heel goed, Maria’, zei de oude dame. ‘Molte grazie.’

Maria legde de kaarten op de beddensprei, maar op dat moment ging de deur open en een meisje met ravenzwarte haren en lange benen huppelde naar binnen. Ze droeg een gesteven wit jurkje.

‘Nonna! Nonna!’ riep ze. ‘Ze zeiden dat ik niet boven mocht komen!’

‘Maar wél als ik het zeg, Anaïs.’ De oude dame legde haar hand op het kinderhoofdje, maar richtte haar aandacht op de gouvernante van het meisje, die in de deuropening stond.

De vrouw maakte een buiging. ‘Goedenavond, signora Castelli en signora Vittorio.’

‘Buona sera, juffrouw Adams’, zei de oude dame. ‘Ik wil graag alleen met mijn achterkleindochter praten. U kunt gaan.’

‘Ja, maar...’ De gouvernante keek afkeurend naar de kaarten.

‘U kunt gaan’, herhaalde de oude dame ijzig.

‘Ja, madam.’ De vrouw maakte zich haastig uit de voeten.

Maria liep naar een tafel waar een zilveren blad stond met geroosterd brood dat haar meesteres had laten staan. Ze zette het bord op tafel en veegde het dienblad schoon. Het meisje leunde met haar ellebogen op het bed en keek de oude dame ernstig aan.

‘Kom op mijn bed zitten, cara mia.’ De oude dame aaide over de zwarte krullen van het meisje. ‘Zoals je deed toen je nog klein was.’

‘Maar papa heeft gezegd dat ik u niet lastig mocht vallen’, zei het meisje. ‘U bent ziek, zei hij.’

De oude dame lachte. ‘Daar trekken we ons niets van aan. Kom bij me zodat we samen de tarotkaarten kunnen bekijken. Maria heeft een dienblad voor ons.’

Even later zaten ze naast elkaar tegen de kussens. Met Maria’s hulp had de oude dame zich opgericht. Alleen haar gebalde linkerhand verraadde hoeveel moeite haar dat had gekost.

Het meisje trok haar benen op, pakte de kaarten en schudde ze.

De oude dame lachte weer. ‘Zo is het voldoende, Anaïs’, zei ze. ‘Je moet voorzichtig zijn met die kaarten, want op een dag zul je ze nodig hebben. En nu a sinistra. Naar links. Drie stapels. Zoals altijd.’

Het meisje legde de kaarten in drie stapels op het zilveren blad, van rechts naar links. ‘Klaar’, zei ze. ‘Gaat u me weer mijn toekomst vertellen, nonna Sofia?’

‘Ja.’ De oude dame nam de kin van Anaïs tussen haar duim en wijsvinger. ‘Ik ga de kaarten voor je lezen en ze zullen hetzelfde als altijd zeggen.’

‘Maar u heeft me nooit uitgelegd wat ze zeggen’, pruilde het kind. ‘U praat altijd in uzelf, nonna, en ik kan u niet verstaan.’

‘Daar gaan we iets aan doen’, zei de oude dame. ‘Vanaf morgen gaat Maria je Italiaanse les geven. Je leert natuurlijk de Toscaanse uitspraak en niet de platte taal die in de haven wordt gesproken.’

‘Zoals u wenst, signora.’ Maria knikte.

‘Maar juffrouw Adams zegt dat jongedames Frans moeten leren’, zei Anaïs, en ze verdeelde de kaarten opnieuw in drie stapels, zonder dat het haar werd gevraagd.

‘Ach, dat mens is onnozel, Anaïs’, mompelde de oude dame. ‘Ze weet niets van jouw wereld en van het leven dat je gaat leiden. Dat gaat haar intelligentie te boven.’

‘Wat bedoelt u?’ Het meisje fronste haar wenkbrauwen.

Met een bevende hand streek de oude dame een weerbarstige zwarte krul achter het oor van het meisje. ‘Non importa’, zei ze. ‘Kom, liefje, leg de kaarten voor me. Je weet hoe het moet.’

Het meisje knikte plechtig en rangschikte de kaarten op het zilveren blad. Een grote cirkel met daarin zes kaarten in de vorm van een kruis.

‘Kom erbij zitten, Maria’, zei de oude dame. ‘Je moet getuige zijn.’

Maria zette een stoel naast het bed en de oude dame draaide een van de zes kaarten om.

Maria ging zitten en zuchtte. ‘Het zou Armand moeten zijn’, fluisterde ze, en ze sloeg een kruis. ‘Ze zijn een tweeling. Dit zou zijn bestemming moeten zijn.’

De oude dame keek haar kribbig aan. ‘Maar dat is het niet. Je zult het met eigen ogen zien, Maria, en je hebt het al zo vaak gezien. Het verandert nooit. La Regina di Spade. Ze is altijd in het kruis.’

‘De Koningin van Zwaarden’, vertaalde het meisje, en ze tikte op de kaart. Er was een vrouw in een rood gewaad op afgebeeld, met een zwaard in haar rechterhand. ‘Ben ik de koningin, nonna?’

‘Sì, cara mia.’ De oude dame glimlachte. ‘En de koningin staat voor oprechtheid en eer.’

‘Maar Anaïs is een meisje.’ Maria verfrommelde haar kanten zakdoekje tussen haar vingers.

‘Dat is de koningin meestal’, zei de oude vrouw spottend. ‘Armand heeft een andere roeping. Hij is voorbestemd een mooie man te worden en ons rijk te maken.’

‘We zijn al rijk’, mompelde Maria.

‘Hij gaat ons nog rijker maken’, zei de oude dame.

‘Ben ik dan niet mooi, nonna?’ vroeg het meisje.

De oude vrouw schudde haar hoofd. ‘Niet echt, liefje. Jij bent een verhaal apart.’

‘Nonna, denkt u dat ik ga trouwen?’ vroeg het meisje. ‘Nellie heeft tegen Nate gezegd dat u dat kon voorspellen.’

‘Nellie is een domme keukenmeid’, zei Maria.

‘Ja, Nellie is un imbecile’, zei de oude dame. ‘En Nate moet zich niet met haar bemoeien. Ja, kind, je zult zeker trouwen. Met een goede, sterke Toscaanse jongen. Dat heb ik vaak genoeg in de kaarten gezien.’

‘Hoe kan dat nou? Ik ken geen jongens uit Toscane.’

‘Dat komt wel’, zei de oude vrouw, en ze draaide de volgende kaart om. ‘Kijk, hier staat hij te wachten. Op jou. Een man van vrede in een rode jas. Il Re di Pentagrami.’

‘De Koning of de Prins van Pentagrammen’, zei Maria zacht. ‘De vijfpuntige sterren.’

‘Ja, een man met grote innerlijke kracht die zijn eigen toekomst bepaalt.’ De oude dame keek het meisje aan met haar donkere ogen. ‘Zie je wel? Je prins is kalm en machtig. En jij wordt zijn grote liefde.’

‘Ik begrijp het niet, nonna’, zei Anaïs.

‘Dat komt wel. Je moet geduld hebben.’

De oude dame draaide de volgende kaart om. ‘Ah, Catulo. De kaart van een moeizaam bevochten overwinning. Je zult je conflicten zorgvuldig uitzoeken, Anaïs, en je zult je bloedende wonden zonder klagen verdragen.’

‘Dio mio!’ fluisterde Maria ontsteld.

De oude vrouw negeerde haar en ging verder. ‘De Zes van Pentagrammen. Er staat je heel wat te wachten, liefje. Je moet nog veel leren. Je moet je vorm vinden voordat je door het witte hek naar je volgende leven gaat.’

‘Maar die Catulo is een smid’, zei het kind. ‘Hij slaat op een aambeeld.’

‘Ja, hij smeedt zijn ploeg om tot een zwaard’, zei Maria verbitterd. ‘Sofia, denk toch na! Dit is geen leven voor een jonge vrouw... een Engelse jonge vrouw nog wel.’

De oude dame wendde zich tot haar nicht. ‘Ik heb er niets over te zeggen, Maria’, zei ze. ‘Je hebt de kaarten van het kind vaak genoeg gezien. God heeft haar een belangrijke taak gegeven. Dat is haar bestemming. Draai de volgende kaart om, Anaïs.’

Het meisje deed wat haar werd gezegd. Op de kaart was een engel afgebeeld die gouden schijven in een grote kist legde.

‘Dischi’, mompelde de oude vrouw. ‘En de volgende?’

Weer draaide het kind een kaart om.

‘De strijder Venturio’, zei de oude dame. ‘Anaïs, je gaat een lange reis maken.’

Het kind wierp een wantrouwige blik op de kaart. ‘Waarheen? Gaat u met me mee?’

Het duurde lang voordat de oude dame antwoordde. ‘Nee, Maria gaat met je mee’, zei ze, en ze viel terug in de kussens. ‘Ik kan het niet meer. God vergeve mij.’

Maar Maria keek haar boos aan.

‘Nonna, gaat u dood?’ fluisterde het kind.

‘Nee, liefje’, zei de oude dame. ‘Voorlopig niet, tenzij God van gedachten verandert.’ Ze zuchtte vermoeid. ‘Maar ik denk dat we de kaarten nu met rust moeten laten.’

‘Dat denk ik ook’, zei Maria. ‘U heeft een beslissing genomen.’

‘Nee, lieve nicht. Het lot heeft besloten.’ De oude dame deed haar ogen dicht. ‘Maria, morgen moet je een brief aan Giovanni Vittorio schrijven. Hij is mij iets verschuldigd. Je vertelt hem wat er is besloten, welk kind is gekozen. Beloof het me.’

Er viel een stilte. ‘Goed dan’, zei Maria uiteindelijk. ‘Ik zal hem schrijven, maar u neemt de verantwoordelijkheid.’

‘Ja’, zei de oude dame. ‘Ik neem de verantwoordelijkheid.’


Hoofdstuk 1

 

 

 

Alleen een verlichte heerser en een wijze generaal gebruiken hun slimste soldaten voor spionage.

Uit: De kunst van het oorlogvoeren – Sun Tzu

 

De nacht was gevallen en er hing een dikke mist over de scheepsmasten in de haven van Londen. Het werd eb en het water trok zich zacht klotsend terug van de modderige oevers.

Lord Bessett stond op de kade bij een stenen trap naar de rivier en doofde de peuk van zijn sigaar onder zijn laars. Hij trok de kraag van zijn jas omhoog om zich te beschermen tegen de bries die uit de richting van de Theems kwam, maar de stank van het vuile water werd er niet minder om.

Gelukkig was het een koude nacht.

Het water klotste tegen de onderste traptrede, die bedekt was met algen. Bessett spitste zijn oren. Hij dacht dat hij iets hoorde en tuurde over het water.

Plotseling werd een bootje zichtbaar, dat zacht schurend op de oever schoof. De schipper wees met een tanige hand naar de trap. Zijn passagier, een grote man in een lange donkere mantel, stond op, gooide een paar munten naar de schipper en sprong op de onderste tree van de trap.

De schipper draaide zijn bootje om en verdween zo snel als hij kon in de mistige duisternis. Het leek of hij opgelucht was.

Bessett leunde voorover en stak zijn hand uit naar de man. Die stapte met een zucht op de kade.

Het kon geen jonge man zijn, stelde Bessett vast, en hij had gelijk. De man draaide zich om en werd beschenen door de lamp van de Prospect, een taveerne op de kade. Zijn oude gezicht was verweerd en gerimpeld. Hij had kleine, felle ogen en een enorme haakneus. Bovendien liep er een litteken vanaf zijn kin over zijn mond. Zijn onderlip was gruwelijk misvormd.

Bessett begreep waarom de schipper zo’n haast had gehad.

‘U treft het met het weer’, zei hij.

‘Oui, maar ik hoor dat het regent in Marseille.’ De man had een rauwe stem en een zwaar Frans accent.

Bessett ontspande zichenigszins. Het wachtwoord klopte, maar toch... Hij vertrouwde Fransen niet.

‘Ik ben Bessett’, zei hij. ‘Welkom in Londen.’

De man legde zijn hand op Bessetts rechterschouder. ‘Broeder, moge uw hand als de rechterhand van God zijn’, zei hij in vlekkeloos Latijn. ‘Mogen al uw dagen gewijd zijn aan de Fraternitas en aan God.’

‘En de uwe eveneens’, antwoordde Bessett, ook in het Latijn. Hij vergat zijn wantrouwen en trok zijn linkerhand uit zijn zak waarin hij een dolk had gestoken. ‘Dus u bent monsieur DuPont’, vervolgde hij. ‘Uw reputatie is u vooruitgesneld.’

‘Mijn reputatie is verjaard’, zei de Fransman. ‘Nu ben ik oud en zwak.’

Bessett was te hoffelijk om dat te beamen. ‘Ik hoop dat uw reis zonder incidenten is verlopen’, zei hij.

‘Het was een snelle, gemakkelijke oversteek.’ DuPont boog zich naar hem toe. ‘Ik heb veel gehoord over uw nieuwe onderkomen hier. Zelfs wij Fransen hebben daar bewondering voor.’

‘Het is meer dan zomaar een onderkomen, DuPont’, zei Bessett. ‘We willen onze sekte weer tot bloei brengen. We hoeven ons nauwelijks te verbergen omdat we ons presenteren als een wetenschappelijk genootschap.’

De bezoeker snoof. ‘Bonne chance, mon frère’, zei hij. ‘In Frankrijk zijn we erg voorzichtig en daar hebben we gegronde redenen voor.’

Bessett glimlachte. ‘Dat weet ik, DuPont. Je vraagt je af of er ooit een eind komt aan de politieke chaos in uw land.’

De Fransman haalde zijn schouders op. ‘Ik maak dat in elk geval niet meer mee’, zei hij kalm. ‘Al uw inspanningen hier in Londen ten spijt.’

‘Ik vrees dat u gelijk heeft’, zei Bessett. ‘Ons onderkomen wordt St. James Society genoemd. Elke broeder van Fraternitas Aureae Crucis kan bij ons logeren, ook leden die onze eenwording niet steunen.’

‘Merci, maar ik heb helaas weinig tijd.’ De Fransman keek om zich heen. ‘Gaan we lopen, broeder, of heeft u een koets?’

Bessett wees op de taveerne. ‘De broederschap is naar u toe gekomen, DuPont. Ze wachten daar binnen op u.’

Net op dat moment ging de deur van de Prospect open en twee opzichtig geklede vrouwen kwamen luid lachend naar buiten, met een jonge officier tussen hen in. Hij was rijk, verliefd en aangeschoten; de ideale prooi voor prostituees. 

De Fransman keek hen na en gromde: ‘Ah, mon frère, het leven is overal hetzelfde.’

‘Er staat hem nog iets te wachten met die dames’, mompelde Bessett. ‘Kom mee, DuPont. De cognac van de Prospect is niet slecht en er brandt een warm haardvuur.’

Het was druk in de gelagkamer van de taveerne. Aan alle tafels zaten mannen uit de haven. De diensters liepen tussen hen door, met hoog opgeheven dienbladen. Handelaars, zeelui uit de hele wereld en zelfs scheepsmagnaten kwamen naar de Prospect, waar een warme maaltijd en drank in een goede sfeer genuttigd konden worden. 

Bessett liep met DuPont naar een rustiger kamer met ramen die uitzicht boden op de kade. 

Zijn drie vrienden stonden op en gaven DuPont een hand. Maar Bessett zag aan hun houding en hun ogen dat ze op hun hoede waren. DuPont was dan wel een lid van de Fraternitas, maar de Franse afdeling stond bekend als een eigenzinnig gezelschap. 

‘Welkom in Londen, monsieur.’ Dominee Sutherland, de overste van de Engelse broederschap, wees op een lege stoel. ‘Het is een genoegen een broeder uit Frankrijk te ontmoeten. Dit zijn mijn makkers Ruthveyn en Lazonby.’

De twee mannen knikten en Ruthveyn wenkte een dienster en bestelde een fles cognac.

Sutherland nam het woord zodra de fles en de glazen op tafel stonden. ‘DuPont, ik heb van mijn katholieke landgenoten in Parijs gehoord dat u problemen heeft. Bent u daarom gekomen?’

DuPont nipte van zijn cognac, trok zijn neus op en zette zijn glas neer. ‘Ja, er is een kind in verkeerde handen gevallen’, zei hij. ‘We hebben uw hulp nodig.’

‘Een kind?’ Ruthveyns gezicht betrok. ‘Bedoelt u een kind met de Gave?’

De Fransman wreef over zijn stoppelige kin. ‘Daar lijkt het op’, zei hij. ‘Het meisje is pas acht, maar haar situatie is zorgwekkend.’

‘Hoe zorgwekkend?’ Lord Lazonby, een lompe, breedgeschouderde man, leunde achterover in zijn stoel en spreidde zijn benen. ‘Kunnen de Guardians in Parijs de veiligheid van hun beschermelingen niet waarborgen?’

DuPont werd nijdig. ‘Ons land is in grote beroering, zoals u weet’, snauwde hij. ‘Onze koning is in Engeland. Hij is verbannen en het kost moeite te voorkomen dat de guillotine weer in gebruik wordt genomen. U heeft gelijk, lord Lazonby. We kunnen niet altijd voor onze beschermelingen zorgen. Zelfs wij zijn in gevaar.’

Ruthveyn legde zijn handen op de tafel. ‘Heren, laten we beleefd blijven. DuPont, vertel ons wat er is gebeurd. En doe het snel, we hebben niet veel tijd.’ 

‘Ja, je bruiloft is al over een paar dagen, ouwe jongen’, zei Lazonby. ‘En daarna keer je terug naar Calcutta. Bessett en ik kunnen wel raden wie deze taak krijgt.’

‘Ach zo’, zei Ruthveyn. ‘Hoe heet dit meisje en hoe zeker bent u van haar Gave?’

‘Ze heet Giselle Moreau’, antwoordde DuPont. ‘We zijn vrijwel zeker van haar Gave, omdat die veel voorkomt in de familie van haar vader. Haar moeder heet Charlotte. Ze is Engels.’

‘Engels?’ vroeg Ruthveyn. ‘Waar komt ze vandaan?’

‘Haar ouders wonen in de buurt van Colchester. Verarmde lage adel’, zei de Fransman. ‘Ze hadden gespaard om Charlotte naar een school in Parijs te sturen en als dank is ze verliefd geworden op een eenvoudige klerk in de koninklijke hofhouding, een bastaardneef van de graaf van Lezennes. Ze heeft geen contact meer met haar ouders.’

‘Hebben ze haar onteigend?’

‘Waarschijnlijk.’

‘Lezennes?’ Lord Bessett wisselde een snelle blik met Sutherland. ‘Die naam komt me bekend voor. Hij schijnt betrokken te zijn bij samenzweringen van het Franse hof.’

DuPont knikte. ‘Ja, maar indirect. Hij blijft altijd buiten schot’, zei hij. ‘Onze Lezennes is een sluwe vos. Hij heeft de val van koning Lodewijk Filips overleefd en nu is hij een vriend van de aanhangers van Bonaparte. Maar er wordt gefluisterd dat hij een legitimist is. Iemand die streeft naar het herstel van het Ancien Régime, het koninklijk huis van de Bourbons.’

‘Wat denkt u daar zelf van?’ vroeg Bessett.

De Fransman haalde zijn schouders op. ‘Volgens mij is Lezennes een kakkerlak. Kakkerlakken overleven altijd. Zijn politieke ambities interesseren me niet. Maar hij heeft die Engelse vrouw onder zijn hoede genomen om haar kind te gebruiken, en dat baart ons zorgen. Hij heeft hen meegenomen naar Brussel, waar hij werkt als Franse afgezant aan het hof van koning Leopold.’

Onwillekeurig balde Bessett zijn vuist. ‘Dat is slecht nieuws, DuPont. Zeker nu de Franse en Engelse Fraternitas zich hebben verenigd.’

‘Frankrijk beleeft zware tijden’, zei DuPont kalm. ‘Niemand is te vertrouwen. De leden van de Fraternitas in Parijs voelen zich bedreigd en de groep is al zo klein. Lezennes staat niet bekend om zijn menslievendheid. Zijn motieven om dat meisje in huis te nemen kunnen alleen maar slecht zijn. Daarom ben ik naar Engeland gestuurd. Jullie moeten haar in veiligheid brengen.’

‘Natuurlijk willen we u graag helpen’, zei Sutherland vriendelijk. ‘Maar waarom wij?’

‘Zoals ik heb gezegd is haar moeder Engels’, zei DuPont. ‘Uw koningin wil dat haar onderdanen in het buitenland beschermd worden. Ik denk dat u kunt ingrijpen.’

‘Ik zou niet weten hoe’, zei Ruthveyn.

De Fransman trok zijn wenkbrauwen op. ‘Lord Ruthveyn, we weten wie u bent. We weten wat voor werk u doet in India. Uw koningin is u goed gezind en luistert naar u. De koning van de Belgen is een dierbare oom van haar. U heeft invloed. U kunt de Franse federatie niet in de steek laten. We vragen u alleen uw invloed aan te wenden om te voorkomen dat onze Gave wordt opgevoed door iemand met kwade bedoelingen.’

‘Dat willen wij natuurlijk ook niet’, zei Ruthveyn.

‘Waar is de vader van het kind?’ vroeg Bessett.

‘Moreau is dood’, antwoordde DuPont. ‘Twee weken na de troonsafstand van de Franse koning is hij omgekomen. Hij werd ’s avonds laat ontboden op zijn kantoor bij het paleis. We weten niet door wie. Om de een of andere reden zijn de gordijnen van zijn kantoor in brand gevlogen. Niemand gelooft dat het een ongeluk was.’

‘Was hij een Guardian?’ vroeg lord Ruthveyn.

‘Ja. Zijn Gave was beperkt, maar hij had een goed hart en hij was erg moedig. Zijn dood wordt diep door ons betreurd.’

‘Had hij een band met zijn oom Lezennes?’

DuPont glimlachte bitter. ‘Nee, zijn oom wilde niets met hem te maken hebben, tot het talent van de kleine Giselle in het paleis bekend werd.’

‘Mijn hemel!’ riep Bessett. ‘Is haar talent ontdekt?’

De Fransman zuchtte. ‘Giselle heeft de troonsafstand van koning Lodewijk Filips voorspeld. In alle onschuld, maar helaas in het openbaar. Zijn hovelingen hebben het gehoord.’

‘Allemachtig! Hoe heeft dat kunnen gebeuren?’ vroeg Sutherland.

‘Er was een picknick in een park georganiseerd voor het hof’, antwoordde DuPont. ‘De hele hofhouding met hun families was uitgenodigd. Of liever gezegd opgetrommeld. De koning was er ook. Helaas kwam hij madame Moreau en haar dochter tegen. Hij tilde Giselles kin op en keek haar recht in de ogen.’

Bessett en Ruthveyn kreunden van afgrijzen.

‘Het wordt nog erger’, zei DuPont. ‘De koning vroeg haar waarom ze zo treurig was op die mooie dag. Toen ze niet reageerde, zei hij dat hij als koning recht had op een antwoord. Giselle gehoorzaamde en voorspelde de val van de monarchie. Ze zei ook dat zijn troonsafstand zou worden gevolgd door een tweede tragedie: de dood van zijn dochter Louise Marie.’

‘De koningin der Belgen?’

‘Ja. Er wordt beweerd dat Lodewijk Filips haar huwelijk heeft afgedwongen. Hij was alleen bereid de Belgische onafhankelijkheid te accepteren als zijn dochter de vrouw van Leopold werd.’

‘Ik dacht dat dat kletspraat was’, merkte Ruthveyn op.

‘Misschien.’ De Fransman hief zijn grote handen op. ‘Maar het Franse leger heeft zich teruggetrokken, Leopold heeft zijn eerste vrouw verstoten en Louise Marie is koningin geworden. Het schijnt dat ze met de dag zieker wordt.’

‘Dus ook die voorspelling van het kind lijkt uit te komen’, zei Bessett.

‘Men zegt dat Louise Marie tuberculose heeft’, zei DuPont. ‘Ze zal het eind van het jaar waarschijnlijk niet halen en de maîtresse van de koning krijgt steeds meer invloed.’

Bessett huiverde. Dit was wat de Guardians van de Fraternitas het meest vreesden: het misbruik van de zwaksten onder de Vateis, hun helderzienden. De meeste van hen waren vrouwen en kinderen.

Al eeuwen lang hadden sluwe mannen getracht hun Gave uit te buiten voor zelfzuchtige doeleinden. Dat was de reden waarom de broederschap nog steeds bestond. Fraternitas Aureae Crucis was in het grijze verleden door de Druïden gesticht en had zich ontwikkeld tot een machtig genootschap dat zijn leden bescherming bood. En dit kind was zonder meer in groot gevaar.

Het was alsof DuPont Bessetts gedachten kon lezen. ‘Lezennes zal alles doen om macht en invloed te krijgen, mes frères’, zei hij zacht. ‘Hij kan samenzweren met de Bourbons, nog meer conflicten op het continent veroorzaken en een wig drijven tussen Engeland en Leopold. Dat zal hem nog beter afgaan als hij de toekomst kan laten voorspellen door een argeloos kind.’

‘Denkt u dat hij zijn neef heeft vermoord?’ vroeg Bessett.

‘Dat weet ik zeker’, zei de Fransman. ‘Hij wilde Giselle in handen krijgen. Nu woont het meisje in zijn huis, en haar moeder en zij worden door hem onderhouden. Onze man in Rotterdam heeft spionnen naar Brussel gestuurd, maar er is nog niemand in Lezennes’ huis geweest. Toch weten we dat hij het meisje voorbereidt op haar latere taken.’

‘Werkt u samen met Van de Velde?’ vroeg Sutherland. ‘Dat is een oude bekende van ons.’

‘Ja. Hij is zeer betrouwbaar’, beaamde de Fransman. ‘Volgens zijn spionnen is Lezennes bezig de weduwe Moreau het hof te maken.’

‘Wil hij met haar trouwen?’ vroeg Ruthveyn. ‘Maar hij is familie van haar man. Wat zegt uw kerk daarvan?’

DuPont haalde weer zijn schouders op. ‘Lezennes trekt zich niets aan van de kerk. Bovendien was Moreau een buitenechtelijk kind. Documenten kunnen gemakkelijk verbrand of vervalst worden. Het is een raadsel wie zijn vader is. Zelfs zijn weduwe weet er het fijne niet van, geloof ik.’

‘Wat een verhaal.’ Sutherland zuchtte en keek de tafel rond. ‘Heren, wat is jullie voorstel?’

‘Ontvoer het kind’, zei Lazonby, en hij keek begerig naar de wiegende heupen van een barmeisje. ‘Breng haar naar Engeland, natuurlijk met toestemming van de koningin.’

‘Dat is vragen om moeilijkheden’, zei Ruthveyn. ‘De koningin zal zo’n daad nooit goedkeuren. Zelfs niet om een kind te redden.’

‘Zolang we niet betrapt worden is er geen vuiltje aan de lucht, ouwe jongen.’ Lazonby staarde naar de deuropening en schoof zijn stoel achteruit. ‘Heren, het spijt me, maar ik moet jullie verlaten.’

‘Waarom?’ Bessett keek zijn vriend nijdig aan. ‘Dit kind is belangrijker dan de heupen van een barmeid.’

Lazonby legde zijn hand op Bessetts schouder. ‘Het lijkt erop dat ik ben gevolgd toen ik hierheen kwam’, zei hij zacht. ‘En niet door een leuke deerne. Ik ga die speurhond afleiden.’

Lazonby glipte weg naar de rumoerige gelagkamer.

‘Wat is dit nu weer?’ vroeg Bessett verontwaardigd.

‘Allemachtig.’ Ruthveyn keek strak voor zich uit. ‘Draai je niet om. Het is Coldwater, die kerel van de krant.’

Zelfs Sutherland vloekte binnensmonds.

‘Van de Chronicle?’ fluisterde Bessett. ‘Hoe kan hij gehoord hebben dat DuPont hier is?’

‘Dat weet hij waarschijnlijk niet eens.’ Sutherland wendde zijn gezicht af. ‘Maar hij wordt steeds nieuwsgieriger naar onze broederschap en dat bevalt me helemaal niet.’

‘En hij zit Rance Lazonby al weken op de hielen’, zei Bessett. ‘Wat moeten we doen?’

‘Niets’, zei Ruthveyn. ‘Rance is bij het vuur gaan zitten en hij speelt mee met een groepje dobbelaars. Hij heeft een barmeid op zijn knie. Coldwater staat bij de bar. Hij heeft ons nog niet gezien.’

‘Hopelijk zorgt Rance ervoor dat dat zo blijft’, zei Sutherland. ‘Maar om terug te komen op ons probleem: DuPont, wat verwacht u precies van ons?’

De Fransman kneep zijn ogen halfdicht. ‘Stuur een Guardian naar Brussel om het meisje naar Engeland te brengen’, zei hij. ‘Lezennes kent jullie niet. We hebben de vrijheid genomen een huis te huren tegenover dat van Lezennes en we hebben het bericht verspreid dat er een Engels echtpaar komt wonen. Er zijn betrouwbare bedienden die tijdelijk zijn afgestaan door broeders in Rotterdam en Parijs.’

‘Maar hoe moeten we dat aanpakken?’ vroeg Bessett. ‘We kunnen het meisje niet van haar moeder scheiden. Zo harteloos zijn we niet.’

‘De moeder moet worden overreed mee te gaan’, zei de Fransman. ‘Sluit vriendschap met haar. Praat met haar over Engeland en het gelukkige leven dat ze hier zou kunnen leiden. Zeg dat een verzoening met haar ouders mogelijk is. En als dat niet lukt... als ze al te veel onder invloed van Lezennes staat... dan moeten ze allebei worden ontvoerd.’

‘Allebei?’ herhaalde Sutherland.

DuPont leunde over de tafel. ‘Mijn schip, de Jolie Marie, is al onderweg naar Ramsgate. Er is een uitstekende bemanning aan boord. De Jolie Marie zal jullie naar Oostende brengen en daar wachten tot jullie terugkeren.’

‘Dat lukt nooit’, zei Bessett. ‘Als Lezennes met die vrouw wil trouwen en zo sluw is als u beweert, zal hij niet toestaan dat we vriendschap met haar sluiten.’

‘Natuurlijk niet met u’, zei DuPont. ‘Maar uw vrouw? Iemand die ka –’

‘Maar we zijn niet getrouwd!’ riep Bessett. ‘Ruthveyn gaat binnenkort trouwen, maar daarna vertrekt hij naar India.’

‘Een zuster dan, of een moeder.’ DuPont wuifde Bessetts protest weg. ‘Mon Dieu, wat maakt het uit? We hebben een vrouw nodig die haar vertrouwen wint.’

‘Die is er niet’, zei Ruthveyn. ‘Bessetts zuster is te jong en de mijne wordt niet voor Engels aangezien en ze heeft twee kleine kinderen. Lazonby is een soldaat en hij heeft niet genoeg tact voor zo’n taak. We gebruiken hem alleen als iemand met geweld tot rede moet worden gebracht.’

‘We zouden een actrice kunnen inhuren’, bedacht Sutherland. ‘Of misschien Maggie Sloane. Ze is nogal... ze is toch een vrouw die van wanten weet?’

Bessett lachte. ‘Echt iets voor een dominee om een avonturierster voor te stellen. Maar het klopt dat Maggie soms toneel speelt.’

‘Ja, vooral wanneer ze met Quartermaine in bed ligt’, merkte Ruthveyn op.

‘Dat is gemeen, Adrian.’ Bessett grinnikte. ‘Zelfs Ned Quartermaine verdient dat niet, ook al heeft hij een speelhol vlak bij onze broederschap. Hij zal Maggie nooit aan ons uitlenen. Maar het moet mogelijk zijn iemand zoals zij te vinden.’

‘Natuurlijk!’ DuPont haalde een dikke map uit de binnenzak van zijn jas. ‘Hier is alle informatie die jullie nodig hebben. Het adres van het huis. Een namenlijst van de bedienden. Het verhaal dat we over jullie hebben verspreid. En complete dossiers over Lezennes en madame Moreau. Zelfs schetsen.’

Bessett bladerde de papieren door en Ruthveyn en Sutherland keken over zijn schouder mee. Hij moest toegeven dat aan alles was gedacht.

‘De kunst en architectuur van België’, las hij hardop. ‘Is dat de reden waarom uw Engelsen naar Brussel gaan?’

De Fransman knikte. ‘Jullie houden toch van kunst? Politieke redenen zouden te gecompliceerd en te gevaarlijk zijn. Een zakenman? Te burgerlijk voor Lezennes. Wat is er onschuldiger dan een rijke, verveelde aristocraat die in Brussel komt rondkijken en tekeningen van de gebouwen wil maken?’

‘Dit is een klusje voor jou, ouwe jongen.’ Ruthveyn grijnsde naar Bessett. ‘Bessett is onze architect, DuPont. Hij heeft reizen gemaakt door Italië, Frankrijk en Noord-Afrika en overal gebouwen nagetekend. En daarna heeft hij ze gebouwd.’

Sutherland wreef over zijn kin. ‘Deze taak is inderdaad geknipt voor jou, Geoff. Als we deze documenten hebben doorgenomen, stemmen we erover.’

‘Jij moet een inwijdingsceremonie voorbereiden’, zei Ruthveyn. ‘Geef mij die papieren maar, ik ga ze vanavond lezen.’

Bessett schoof zijn stoel naar achteren. Hoewel hij Brussel niet kende, kwam het hem goed uit Londen even te verlaten. Hij was erg rusteloos en verlangde naar zijn vroegere bezigheden en zijn oude leven.

Nog niet lang geleden – voordat alles veranderde door de dood van zijn oudere broer Alvin – had Bessett zijn eigen inkomen moeten verdienen. Nu deed hij nog maar weinig. Hij leefde van zijn landgoed en van de arbeid van anderen. Hij had de Fraternitas vanaf zijn kindertijd gekend. Zijn grootmoeder had hem verteld over het doel en de beginselen van de broederschap. Maar pas na de tragische dood van Alvin had Geoff zich wezenlijk verdiept in de doelstellingen van de Fraternitas. 

Was hij een rijke, verveelde aristocraat geworden?

Hij schrok van die gedachte. Wat hem ook dwarszat, Sutherland bood hem de mogelijkheid er even tussenuit te knijpen. Met deze missie in Brussel kon hij iets goeds doen voor de Fraternitas en ontsnappen aan zijn Londense leventje. Het was een mooie kans om weer een gewone burger te zijn, net als vroeger. 

Ruthveyn had zijn gouden horloge uit zijn zak gehaald. ‘Heren, helaas moet ik jullie verlaten’, zei hij. ‘Lady Anisha verwacht me voor het diner.’

‘We mogen je zuster niet op je laten wachten.’ Bessett legde zijn handen op de tafel. ‘DuPont, we gaan aan de slag. Als we nog vragen hebben, sturen we een man naar Parijs die hetzelfde wachtwoord gebruikt als wij vanavond.’

‘Ik wil u dringend verzoeken haast te maken’, zei DuPont. ‘De Jolie Marie blijft een week in de haven van Ramsgate liggen. Ik raad u aan snel van het schip gebruik te maken.’

‘Natuurlijk.’ Sutherland glimlachte geruststellend. ‘Heren, ik moet ook vertrekken. We gaan een nieuwe broeder inwijden, DuPont. Als u van plan bent een paar dagen hier te blijven, kan ik u een pij lenen.’

Maar de Fransman schudde zijn hoofd en stond op. ‘Dank u, maar ik moet nu meteen naar de haven van St. Catherine om een vriend te ontmoeten en daarna keer ik terug naar Le Havre.’ Hij draaide zich om en stak Bessett zijn grote hand toe. ‘Bon voyage et bonne chance.’

‘Dank u, DuPont.’ Bessett schudde zijn hand. ‘De straten hier zijn niet altijd veilig. Ik breng u naar de haven.’

De Fransman lachte, voor zover hij dat kon met zijn misvormde mond. ‘Très bien, mon frère. U schijnt te denken dat mijn uiterlijk niet afschrikwekkend genoeg is.’

 

De duisternis was gevallen en Maria Vittorio reed naar de haven in een oude koets die zo groot was dat een dozijn soldaten op het dak had kunnen meerijden. Jammer genoeg moest ze het zonder soldaten stellen tijdens haar rit naar de meest ongure buurt van Londen. Ze beschikte alleen over een bediende en een koetsier die bijna net zo oud waren als zij. Maar ze kende de mannen al jaren en signora Vittorio stond erom bekend dat ze slecht tegen veranderingen kon.

Bij het begin van Nightingale Lane kwam de koets tot stilstand. Er werd iets geroepen en Putnam, de bediende, klom van de bok af en deed het portier open. 

‘Ze zeggen dat de Sarah Jane uitlaadt aan de kant van Burr Street, madam’, zei hij. ‘We zijn er bijna, maar we kunnen de bocht niet om. Er staan te veel wagens.’

Signora Vittorio stond op. ‘Dan moet je omrijden naar de andere kant van Nightingale Lane en daar op ons wachten. Ik stuur wel iemand met de bagage.’

De bediende aarzelde. ‘Is dat verstandig, madam? Het is een koude avond en het mist.’

‘Ga nou maar’, zei ze ongeduldig. ‘Mijn benen zijn niet zo stram als de jouwe.’

Signora Vittorio stapte uit, geholpen door Putnam. De koets reed weg en de oude vrouw keek om zich heen. Het was erg druk op straat.

Terwijl ze langs een kroeg liep, kwam er een kleine magere man naar buiten, die bijna tegen haar op botste. De man wankelde en vloekte. Zijn adem rook naar whisky.

Signora Vittorio trok haar neus op en legde intuïtief haar hand op het parelsnoer om haar hals. Ze liep door, maar voelde dat de man haar nakeek.

‘Dikke oude heks!’ schold hij.

Signora Vittorio trok zich er niets van aan. Ze baande zich een weg door de mensenmassa en de paarden en wagens, en zag dat de Sarah Jane inderdaad voor anker was gegaan in het oostelijke dok van de haven van St. Catherine. Het schip had een kostbare lading aan boord. Ondanks het late tijdstip werden kisten, zakken en vaten in hoog tempo uitgeladen, opgestapeld op de kade en met kranen naar de hoger gelegen pakhuizen getransporteerd.

Signora Vittorio trok weer haar neus op. Ze was opgegroeid in de prachtige Toscaanse wijnstreken en had een hekel aan de vuile, rumoerige haven, de taveernes en pakhuizen en de mensen die daarbij hoorden. Ze werd misselijk van de stank van de Theems. Maar haar aangetrouwde familieleden hadden hun fortuin verdiend met wijnbouw en met handel overzee. De meeste kisten droegen het handelsmerk van Castelli: een grote C met een kroon van druivenbladeren erboven. Signora Vittorio zag meteen dat het om een speciale zending ging. Dit was een partij Vino Nobile di Montepulciano, de befaamde wijn van de familie Castelli, die vanuit de haven van Livorno werd verscheept naar hun pakhuizen elders. De wijn werd vervoerd in speciale kisten en door schepen in dienst van het bedrijf.

Plotseling hoorde signora Vittorio haar naam roepen. ‘Maria! Maria! Ik ben hier!’

Haar jonge nicht Anaïs stond op het voordek te zwaaien.

Signora Vittorio lichtte haar rokken op en wrong zich door de drukte heen. Overal stonden vuile straatjongens die wachtten op klusjes of de kans iemand te bestelen. De haven was een onveilig gebied.

Tegen de tijd dat de signora de Sarah Jane had bereikt, stond Anaïs op de kade naast een enorme hoeveelheid bagage. Onder haar arm droeg ze een leren map.

‘Maria!’ riep ze, en ze sloeg haar andere arm om de nek van de oude dame.

Signora Vittorio kuste haar. ‘Welkom thuis, liefje.’

‘Dank je voor je komst’, zei Anaïs. ‘Ik vond het niet veilig een koets aan te roepen en ik heb te veel bagage om te kunnen lopen.’

‘Dat hadden we nooit toegestaan’, zei signora Vittorio. ‘Hoe was de Sarah Jane? Heb je de hele reis per schip gemaakt? Ik hoop van niet.’

Anaïs lachte. ‘Ik ben via Frankrijk gekomen en heb voornamelijk met de trein gereisd. In Le Havre heb ik kapitein Clarke ontmoet, want ik had Trumbull beloofd dat ik aanwezig zou zijn bij het lossen van deze kostbare zending wijn. Alles is al verkocht.’

‘Je broer Armand had hier moeten zijn’, zei signora Vittorio geërgerd. ‘Maar hij is naar een feest in een landhuis waar hij een nieuwe minnares wil vinden.’

Anaïs haalde haar schouders op. ‘De rivier was geen probleem en je moet nu eenmaal het Kanaal oversteken. Na Gravesend bij de monding van de Theems heb ik niet meer gekotst.’

‘Dat is geen taal voor een jongedame, liefje’, zei de signora. ‘Wat zou je moeder wel zeggen? Catherine houdt niet van grove woorden. Wat heb je daar onder je arm?’

Anaïs liet haar de map zien. ‘Documenten voor Trumbull van het kantoor in Livorno. Correspondentie, vrachtbrieven en onbetaalde rekeningen van een wijnhandelaar in Parijs die failliet is gegaan. Clarke heeft ze net aan mij gegeven.’ Ze keek om zich heen. ‘Waar is de koets? Heb je een sleutel van het kantoor? Ik wil de map daar achterlaten.’

‘Ja, ik heb een sleutel’, zei signora Vittorio. ‘Maar Burr Street was niet toegankelijk. Ik heb de koets laten omrijden om je bagage in te laden.’

‘Dan loop ik er gewoon heen.’ Anaïs pakte een reistas van de stapel bagage en deed de map erin.

‘Maar je gaat niet alleen’, zei signora Vittorio.

‘Altijd even bezorgd’, zei Anaïs met een glimlach. ‘Goed dan. Loop maar mee. Clarke laat mijn koffers morgen bezorgen bij Wellclose Square. Kan Putnam de andere drie tassen meenemen?’

Signora Vittorio riep een portier en droeg hem op de tassen naar haar koets te brengen. Op dat moment liepen twee grote mannen hen voorbij. Een van hen sprak met een zwaar Frans accent.

Anaïs draaide zich om en keek hen na. ‘Mijn hemel, ik heb nog nooit zo’n lelijke Fransman gezien’, fluisterde ze.

‘Dat is waar, maar die andere was razend knap!’ zei de signora. ‘Che bell’ uomo!’

‘Werkelijk?’ Anaïs zag alleen nog hun ruggen. ‘Ik heb hem niet goed gezien.’

‘Dan heb je pech gehad’, zei de signora. ‘Wat een man! Ik ben oud, liefje, maar niet dood.’

Anaïs lachte. ‘Dit bewijst dat ik mijn les heb geleerd, Maria. Ik kijk niet meer naar knappe mannen.’

Maria leek teleurgesteld.

Anaïs lachte weer. ‘Kijk niet zo somber, Maria. Giovanni zou er iets van zeggen als hij nog leefde. Kom, laten we opschieten. Ik wil naar huis.’

Maria glimlachte. Arm in arm en druk pratend liepen ze vanuit de haven van St. Catherine naar East End.

Daar waren veel minder mensen dan in de haven en het was bijna donker, maar de vrouwen maakten zich geen zorgen. Ondanks de mist gaf de maan genoeg licht en Maria wist dat Anaïs nooit ongewapend ergens heen ging.

Ze sloegen een bocht om naar een smalle laan waar het kantoor van Castelli lag. Maar na een paar stappen hoorden ze iemand achter zich. Daarna gebeurde alles tegelijk. Maria werd opzij geduwd en stootte met zoveel kracht tegen een deur dat de bel binnen rinkelde.

‘Lelijke heks!’ Iemand stak zijn handen uit naar de hals van de oude dame.

‘Nee!’ Anaïs sloeg hem met haar tas tegen de zijkant van zijn hoofd.

Vloekend rende de man naar een donkere steeg.

‘Mijn parels zijn gestolen!’ Maria legde haar hand op haar hals. ‘Sofia’s parels!’

Anaïs gooide haar tas op de grond en zette de achtervolging in. ‘Houd de dief!’ riep ze, zonder te merken dat ze door iemand werd gevolgd.

Ze kreeg de man te pakken en duwde hem tegen de voorgevel van een winkel. Hij verzette zich uit alle macht, maar ze maakte goed gebruik van haar ellebogen en haar lengte. Ze drukte zijn gezicht tegen de winkel, trok zijn arm naar zijn rug en zette haar knie op zijn achterwerk. Snel trok ze een mes uit de schede in haar mouw.

‘Laat die parels los’, gebood ze grimmig.

‘Donder op, mens!’ schreeuwde de man.

Anaïs zette het mes op zijn keel en voelde hem beven. ‘Laat die parels los of het wordt menens.’

Ze zag het niet, maar ze voelde dat hij zijn vuist opende. Het snoer viel op de grond en enkele parels rolden weg.

‘Hoe heet je, lafaard?’ vroeg ze. Haar mond was vlak bij zijn oor.

‘Gaat je geen moer aan. Zo heet ik!’

Hij deed weer een poging weg te komen, maar ze hief haar knie op en gaf hem een stoot op een erg gevoelige plek.

De man kreunde van pijn en slaagde erin zich om te draaien. Ze hoorde de zachte klik van een knipmes en zag het lemmet glanzen in het maanlicht. 

Ze greep hem steviger vast en bereidde zich voor op het ergste, maar dat gebeurde niet. Een sterke arm greep de pols van de man en draaide hem om tot hij weer schreeuwde.

Anaïs was zo verbaasd dat ze even niet op haar belager lette. Zijn mes viel op de grond, hij rukte zich los en rende weg in de duisternis.

‘Maledizione!’ Ze staarde hem na.

‘Bent u ongedeerd, madam?’ vroeg een zware stem.

Anaïs draaide zich snel om, met haar mes in haar hand. Een lange slanke man sprong achteruit en hief zijn handen op. ‘Ik wilde u alleen maar helpen’, zei hij.

‘Verdorie!’ riep ze, kwaad op zichzelf en op hem.

De man liet zijn handen zakken en Anaïs werd weer kalm. ‘Dank u,’ zei ze, ‘maar ik had hem al te pakken.’

‘U had bijna een flinke snijwond te pakken’, verbeterde hij haar, en hij keek naar haar mes. ‘Maar het lijkt of u overal op was voorbereid.’

‘Dat is elke slimme meid’, zei ze koel. ‘Wie zou het volgens u overleefd hebben? Die man of ik?’

‘Hmm. Zou u zijn keel hebben doorgesneden?’

Anaïs haalde diep adem. Ze kon het gezicht van de man niet zien, maar ze voelde zijn aanwezigheid en aan zijn dure eau de cologne rook ze wie hij was. Een rijke man van het soort dat zelden in deze buurt kwam. Hij was veel langer dan zij en dat wilde wat zeggen.

‘Nee’, zei ze. ‘Tenzij het echt nodig was.’

‘Maar het is niet meer nodig’, zei de man rustig.

Ze realiseerde zich dat hij gelijk had. Hij had haar niet gered van een gevaar, hij had haar gered van zichzelf. Ze had weinig slaap gehad en was nog steeds onwel van het korte zeereisje. Haar inschattingsvermogen en haar intuïtie waren niet op hun best.

‘Dank u’, zei ze nederig.

Boven hen stak iemand een lamp aan, maar het zwakke licht bereikte hen nauwelijks. Toch kon de man genoeg zien om de parels van haar overgrootmoeder op te rapen en ze haar te geven.

‘Dank u, sir’, zei ze weer. ‘U was erg moedig.’

De man nam zijn hoed af, maakte een elegante buiging en verdween in de duisternis.
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